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Mayalthay waluy, yothu wakir'yunalil 
djälthin ga waŋanany ŋayi 
Bäpa'mirriŋuny maranydjalkku.
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Ŋayi Bäpa'mirriŋuydja lakaraŋal 
bitjarr, “Gäthu, djuḻkthunawuynha 
walu dhuwal Dhuludur' 
ga galkurra 
wärrkarrwu 
wurrkiw'nha.”
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Bala yothu marrtjin ga waŋany 
Märi'mumirriŋuny mäṉaw'nha.
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Ŋayi Märi'mumirriŋuydja lakaraŋal 
bitjarr, “Marratja, djuḻkthunawuynha 
Rarranhdharrnydja dhuwal 
walu mäṉa'mirrnydja ga galkurr 
dharraŋgulkku 
wurrkiw'nha.”
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Bala yothu marrtjin ga waŋany 
Ŋäṉdi'mirriŋuny miyapunuw mapuw'. 
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Ŋayi Ŋäṉdi'mirriŋuydja lakaraŋal 
bitjarr, “Dhuwana bala marrtjin 
ga Midawarrnydja walu.” 
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ga ŋu
nhiyin miyapunuw mapuw',  

Ŋunhi n
he boŋguŋ nhäŋu rowu wurrki'

ga ba
walamirriwnha ŋarirriw' ga 

maypalw
u, ŋatha ŋamakuli'ŋumirra walu.



Bala yothu marrtjin ga waŋany 
Yapa'mirriŋuny wäkuṉgu ŋarirriw'.
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Ŋunhi nh
äŋun

 nhe b
oŋguŋ 

wäkwaknh
a wurrkiny'.”

“Yo, dhuwana bala marrtjin ga 
Guṉmulnha walu. 
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Bala yothu marrtjin ga waŋany 
Ŋathi'mirriŋuny ratjukku. 
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Ŋathi'mirriŋuy lakaraŋal bitjarra, 
“Dhuwandja walu ratjukmirra ga 
garkuyimirra bili bärray'nha dhuwal 
ga wurrkiny' nhäŋu gäŋa.”
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"Go,
 ŋali m

arrtjin yothu
ratjukku g

a ga
rkuy

iwnha
!"
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Yothu Matha-yalwu Djälthin
The Child is Craving

Page 1-2:
It was the wet season, the child wanted to go hunting and he asked his 
father for stingray.

Page 3-4:
His father told him, "Son, the pre-wet season has already passed, wait for 
the spider lily flower."

Page 5-6:
Then the child went and asked his grandfather (paternal) for shark.



Page 7-8:
His grandfather (paternal) told him, "Grandson, the hot dry season is 
the time for shark and it has already passed, wait for the red-flowering 
kurrajong flower."

Page 9-10:
Then the child went and asked his mother for turtle eggs.

Page 11-12: 
His mother told him, "The end of the wet season is coming. Later, if you see 
the goat's foot creeper flower, that will be the time for turtle eggs, lots of 
fish and shellfish, it's time for harvest."



Page 13-14: 
Then the child went and asked his sister for mullet. 

Page 15-16:
"Yes, the mid wet season is coming. Later you will see 
water lily flowers." 

Page 17-18:
Then the child went and asked his grandfather 
(maternal) for barramundi. Grandfather (maternal) 
told him, "This is the time for barramundi and small 
mullet because it is the time of the West wind and 
you will see the wild passionfruit flower." 

Page 19-20:
"Come child, let's go for barramundi and small mullet!"



wärrkarr
swamp lily

gäŋa
wild passionfruit

mäṉa'
young shark

wäkwak
Black-soil Waterlily

dharraŋgulk
Red-flowering kurrjong

rowu
Goat's foot creeper

maypal
shellfish

wäkuṉ
mullet

maranydjalk
stingray

miyapunu mapu'
turtle eggs

ratjuk
barramundi
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Napurr ŋuli djäma ga rrambaŋi 
guŋga'yunmirr bala rali ga guŋga'yun 
napurr ŋuli Bilingual Program-gu, djämany 
napurr ŋuli ga Yolŋu Matha dhäruk  
Djambarrpuŋuwurr balanya nhakun djorra' 
dhäwu djamarrkuḻiw' buku-ḻaw'maranharaw 
ga marŋgikunharaw mala girri' ga djakamirr 
napurr girriw' mala. Ga wiripuny napurr ŋuli 
guŋga'yun marŋgikunhamirriny mala balanda 
ga yolŋuny. Djämany napurruŋ dhiyaldja LPC 
djämamirriw mala, napurr dhu djäma girrin' 
mala ga djorra' latjukum ga mayali'mirriyam 
dhäwu ga wuŋuḻi' djorra'lilnydja mala 
djamarrkuḻiw'. Märr djamarrkuḻiy' dhu 
dharaŋan mayali' dhäwu ga wuŋuḻi' mala 
ŋayi dhu dhäwu gakalmirriyirr. Djäma napurr 
ŋuli ga Yolŋu Matha dhäruk ga dhunupayam 
dhäruk mayali'lil märr ga djamarrkuḻiy' dhu 
dharaŋan ga marŋgithirr dhunupaw mayaliw', 
dhäruk ga dhäwuw. Yalalaŋumirrinydja 
walal dhu ŋayaŋu manymaknha ga liya 
djambatjnha. 

As a team we work together on the 
Bilingual Program making Yolŋu Matha 
literacy materials, teaching resources and 
supporting Yolŋu and non-Yolŋu teachers. 
It is our job to make resources that look 
great and are correct. We check Yolŋu Matha 
materials for spelling and meaning, and make 
sure they are interesting for students. 

share stories in Djambarrpuyŋu for the Bilingual Program at 
Shepherdson College.Yothu Matha-yalwu Djälthin is a new story 
combining Yolŋu knowledge of seasons, flowers, leaves and local foods. 

Kenisha was born in Gove hospital 
and was raised in Galiwin'ku. Kenisha 
started working part-time in the 
LPC as a Production Assistant in 
2022, and now works full-time 
after completing her NTCET and 
graduating Year 12 in 2023.

Kenisha draws on Yolŋu knowledge of plants and animals to share 
stories about Yolŋu and their lives. Kenisha's talent for detailed 
contemporary drawings and paintings, supports the LPC's production 
of engaging resources for Shepherdson College's Bilingual Program.

This book is Kenisha's first time working with illustrations as layered 
elements – a change from her usual illustrated scenes.
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